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ÖZET 

Wilhelm Radloff’un birçok Türk lehçesininden örnekler barındıran Versuch eines 
Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy) adlı eseri, Çağatay Türk-

çesi bakımından da önemlidir. Çağatay Türkçesine ait birçok kelimenin yer aldığı bu sözlük 
denemesi, çeşitli açılardan Türklük bilimi araştırıcılarının ilgisine muhtaçtır. Bu çalışmada, 
Wilhelm Radloff’un sözlüğünde yer alan Çağatay Türkçesine ait kelimeler farklı yönlerden 

incelenmiştir. 
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W. Radloff’s dictionary called Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte (Opıt Slovarya 

Tyurkskih Nareçiy) which contains a lot of words of Turkish dialects is also important in terms 
of Chagatay Turkish. This dictionary study which contains many Chagatay Turkish words has 

been in need of the interest of Turcology researchers in many aspect. In this study, the 
Chagatay Turkish words in W. Radloff’s dictionary have been analysed in different aspects. 

• 
KEY WORDS 

Wilhelm Radloff, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, Opıt Slovarya Tyurkskih 
Nareçiy, Chagatay Turkish 

 

                                                                 
*  Bu makale tarafımızdan hazırlanan “W. Radloff’un ‘Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy’ Adlı Eseri ve 

Eserde Geçen Çağatay Türkçesine Ait Kelimelerin İncelenmesi” (SÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kon-
ya, 2008) adlı doktora tezinden alınmıştır. Ayrıca çalışma, SÜ BAP Koordinatörlüğü tarafından 
da desteklenmiştir (Proje Nu: 06103012). 

**  Yrd. Doç. Dr., Selçuk Üniversitesi Kadınhanı Faik İçil Meslek Yüksekokulu Öğretim Üyesi. 



110 • TÜRKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

� 
 
 

1. Giriş 

Çağatay Türkçesi dönemi, Türk dili içerisinde sözlükçülüğüyle önemli bir 
yere sahiptir. Klasik dönemde Ali Şir Nevâyî ile birlikte Çağatay Türkçesi bü-
yük itibar kazanmış; daha sonra Nevâyî’yi anlamak için Çağatayca sözlükler 
vücuda getirilmeye başlanmıştır. Bu sözlükler, Hindistan’dan İran’a, Türkis-
tan’dan Azerbaycan’a geniş bir coğrafyada ortaya konulmuştur. Sistemli, dü-
zenli ve devamlı olan bu sözlükçülük anlayışını Caferoğlu ‘Çağatay Türkçesi 
Leksikografi Mektebi’ (Caferoğlu, 1984: 223) olarak tanımlamıştır. 

İşte bu sözlükçülük geleneği içerisinde Abuşka sözlüğünden Senglâh’a, 
Fazlullah Han Lügati’nden Bedâyiü’l-Luga’ya birçok sözlük Çağatay Türkçesi-
ne armağan edilmiştir. Sözlükçülük faaliyetinin ikinci merhalesini Borovkov, 
Vámbéry, Véliaminof-Zernof, Radloff gibi bilim adamlarının çalışmaları oluş-
turmaktadır. Kendilerinden önce yazılan Çağatayca sözlüklerden yararlandık-
ları kadar kendi dönemlerinde yapılan bilimsel çalışmalardan da istifade eden 
bu bilim adamları, Çağatay Türkçesine ve Çağatay Türkçesi sözlükçülük gele-
neğine büyük katkı sağlamışlardır. Ancak yapılan bu sözlük çalışmalarının Al-
manca, Fransızca, Rusça, Macarca, Farsça gibi çok farklı dillerde ortaya konul-
muştur. 

Wilhelm Radloff tarafından hazırlanan ‘Versuch eines Wörterbuches der 
Türk-Dialecte’teki Çağatayca kelimeler üzerine ilk ciddi incelemeleri Hasan 
Eren yapmıştır. Hasan Eren, “Çağatay Lûgatleri Hakkında Notlar” adlı çalış-
masında Çağatay Türkçesine ait sözlükleri değerlendirmiş; bu sözlükler hak-
kında kısa bilgiler verdikten sonra bazı kelimeleri ele alarak bu kelimelerin Ça-
ğatay Türkçesine ait sözlüklerde hangi anlam ve şekillerde geçtiğini göstermiş-
tir. Eren’in bu çalışmasında üzerinde durmak istediği en önemli husus, Arap 
harfli metinleri yanlış okumaktan kaynaklanan hataların Çağatayca sözlüklerde 
geniş yer almasıdır.  

Hasan Eren, Çağatayca sözlüklerde yanlış okuma ile şekillenmiş birçok ke-
limenin yer aldığını belirtmiştir. Bu konuda diz “Diz” kelimesinin “debr” veya 
“dabir”; ispir “Bir tür yırtıcı kuş” kelimesinin “isir”; ötrük “Yalan” kelimesinin 
“onzel”; şişek (Farsça) “Bir yaşındaki koyun” kelimesinin “şişal”; tumşuġ “Ga-
ga” kelimesinin “�umşum” şeklinde yanlış olarak yazıldığını göstermiştir 
(Eren, 1950: 145-155).  
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Diğer Çağatayca sözlüklerde olduğu gibi Radloff’un sözlüğünde yer alan 
Çağatayca kelimelerde de bazı hatalar bulunmaktadır. Bunların bir kısmı 
Radloff’un yararlandığı eserlerde olan ve düzeltme yapmadan eserine aldığı 
kelimelerden, bir kısmı Çağatayca metinleri hatalı okuyuşundan, bir kısmı da 
Çağatayca kelimeleri tam olarak anlayamamasından kaynaklanmaktadır. 
Radloff’un sözlüğünde yer alan Çağatayca kelimelerle ilgili tarafımızdan yapı-
lan çalışmada, sözlükteki bazı sorunlu kelimeler ve verilen örnek metinlerdeki 
hatalar belirtilerek diğer Çağatayca sözlüklerle karşılaştırılmıştır (Erbay, 2008a). 

1.1. Türkiye’de W. Radloff’un Sözlüğü Üzerine Yapılan Yayınlar 

Türkiye’de Wilhelm Radloff’un sözlüğünden Türkologlar geniş ölçüde ya-
rarlanmakla birlikte eser üzerine yapılan çalışmalar sınırlıdır. ‘Türk Lügati’ adlı 
sözlüğünde Radloff’tan bolca yararlanan Hüseyin Kazım Kadri’yi burada an-
mak yerinde olacaktır (Hüseyin Kâzım Kadri, 1927-1945).  

Hasan Eren, “Wilhelm Radloff ve Türk Diyalektleri Sözlüğü” adlı çalışma-
sında da Radloff’un Yakut ve Çuvaş lehçelerine sözlüğünde yer vermemesini 
anlayamadığını, daha ileri giderek Çuvaşçayı Türkleşmiş bir Fin-Ugor dili say-
masının şaşılacak bir durum olduğunu belirtmiştir (Eren, 1988-I: 340). Sözlük-
teki baġdu~ya�tu, oġuz~uġuz gibi bazı kelimelerde de yanlışlıklar olduğunu 
tespit etmiştir. Ancak bu gibi hatalara rağmen Türkoloji alanında Radloff’un 
‘Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte’nin aşılamadığını da belirtmiş-
tir (Eren, 1988-I: 336). 

Mehmet Ölmez, sözlüğün yayını hakkında “Radloff Sözlüğünün Yeni Bir 
Yayımı Nasıl Olmalıdır?” adlı bir bildiri sunmuş; bu bildirinin son bölümüne 
Bartold’un “Radlof’uñ Luġatini Yeñiden Neşir Mes’elesi” adlı yazısını da ekle-
miştir (Ölmez, 1997). Ölmez bu bildirisinde Radloff’un, Geza Kuun’un Codex 
Cumanicus yayınını, Altınordu yarlıklarını, kendi hazırladığı Kutadgu Bilig ya-
yınlarını sözlüğüne katmasına rağmen yeterince işleyemediğini ve kendi derle-
diği Proben’lerdeki kelimelerin bile birçoğuna yer veremediğini belirtmiş; tarihî 
Türk lehçelerinden aldığı kelimelerde bazı okuyuş hatalarının bulunduğunu da 
göstermiştir (Ölmez, 1997: 372-373). 

Yakın zamanda sözlük üzerine yapılan üç doktora çalışması önem taşımak-
tadır. Bu tezlerden ilki Mustafa Toker (2003) tarafından yapılmış ve çalışmada 
sözlükteki Tatar Türkçesine ait kelimeler incelenmiştir. Diğer tezlerde Ufuk 
Deniz Aşçı (2003) sözlükteki Kırgız ve Kazak Türkçesine ait kelimeleri incele-
miş; Fatih Erbay (2008b) ise sözlükte yer alan tarihî lehçelerden Çağatay Türk-
çesine ait kelimeleri değerlendirmiştir. Sözlük üzerine yüksek lisans tezi olarak 
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yapılan bir diğer çalışmada Serap Gürcün (2006) eserdeki ‘d’ maddesini Eski 
Türkçe ile karşılaştırmıştır.  

1.2. Çağatayca Kelimeler İçin W. Radloff’un Yararlandığı Eserler 

Wilhelm Radloff’un eserini vücuda getirdiği dönemde Türklük bilimi ve 
Çağatay Türkçesi ile ilgili yapılan çalışmalar sınırlıydı. Ancak Radloff’un o dö-
nemde Çağatay Türkçesi ile ilgili  yayımlanmış birçok eseri gözden geçirdiği ve 
çalışmasına kattığı görülmektedir. Ármin Vámbéry’nin Čagataische Sprach-
Studien, Pavet de Cortaille’in Dictionaire Turc Oriental, Şeyh Süleyman Efen-
di’nin Lügat-i Çağatay, V. de Véliaminof-Zernof’un Dictionnaire Djaghata�-Turc, 
Zenker’in Dictionnaire Turc-Arab-Persan,  Budagov’un  Sravnitelnıy Slovar 
Turetsko-Tatarskih Nareçiy adlı eseri ile Calcuttaer Wörterbuch der Dschagataischen 
Sprach bunlardan birkaçıdır (Erbay, 2008a: 245). 

Radloff, sözlüğünde yer verdiği kelimelerin açıklama kısmında o kelime 
için hangi Çağatayca sözlükten yararlandığını belirtmiştir. Radloff’un yararlan-
dığı eserlerden aldığı kelimeler tarafımızdan sayılmış ve Lügat-i Çağatay’dan 
1013, Čagataische Sprach-Studien’den 807, Calcuttaer Wörterbuch der 
Dschagataischen Sprach’tan 424, Dictionaire Turc Oriental’den 199, Dictionnaire 
Turc-Arab-Persan’dan 99, Sravnitelnıy Slovar Turetsko-Tatarskih Nareçiy’den 27 ve 
Dictionnaire Djaghata�-Turc’ten 9 kelimeyi aldığı tespit edilmiştir.  

Radloff’un, Çağatay Türkçesinin kelime hazinesini ortaya çıkarmak için 
yukarıda bahsettiğimiz eserlerden başka Muhâkemetü’l-Lugateyn, Bâbür-nâme, 
Şecere-i Türk, Fazlullah Han Lügati, Sirâcü’l-Kulûb gibi eserlerden de yararlandığı, 
Çağatayca kelimeler için verdiği örnek metinlerden anlaşılmaktadır (Erbay, 
2008a: 246). 

Wilhelm Radloff’un sözlüğünü ortaya koyarken örnek metin için başvur-
duğu 1859 yılında İlminskiy tarafından yayımlanan Rabguzî’nin Kısâsü’l-
Enbiyâ’sı1, yine İlminskiy tarafından 1857’de yayımlanan Bâbür’ün Bâbür-
nâme’si, 1825’te Münşî Abdürrahim’in ortaya koyduğu Fazlullah Han Lugati, 
1841’de M. Quatremére’nin yayımladığı Nevâyî’nin Muhâkemetü’l-Lugateyn’i ve 
1882’de yayımlanan Şeyh Süleyman Efendi’nin Lugat-i Çağatay’ı gibi bazı eserle-
rin yayınları o yıllarda sağlam olarak hazırlanmış değildi. Dolayısıyla bu eser-

                                                                 
1  Radloff, sözlüğünü hazırlarken Çağatayca kelimeler için bugün Harezm Türkçesi eserlerinden 

biri olarak gördüğümüz Kısâsü’l-Enbiyâ’dan da yararlanmıştır. Budagov’dan etkilenerek yap-
tığını düşündüğümüz bu hatası sebebiyle Harezm Türkçesinden birçok kelime, sözlüğünde 
Çağatayca olarak gösterilmiştir. 
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lerde yer alan hataların büyük bir kısmının Radloff’un sözlüğüne de aynen gir-
diği görülmektedir (Erbay, 2008a: 246). 

2. Sözlükte Yer Alan Çağatay Türkçesine Ait Kelimelerin Değerlendiril-
mesi 

Çalışmamızda Radloff’un sözlüğünde Çağatay Türkçesine ait 8954 kelime 
tespit edilmiştir. Kelime sayısı bakımından Versuch eines Wörterbuches der Türk-
Dialecte adlı eser önemli bir Çağatay  Türkçesi sözlüğü olarak kabul edilmelidir. 
Çağatay Türkçesine ait kelimeler dikkat çekici bir düzeydedir, denebilir. 
Radloff’un sözlüğünde yer alan kelime sayısı Çağatayca sözlüklerden 
Abuşka’nın yaklaşık üç katıdır. Bu da bize Çağatayca kelime konusunda 
Radloff’un sözlüğünün bir kaynak durumunda olduğunu, Çağatayca üzerine 
yapılacak çalışmalarda dikkate alınması gerektiğini göstermektedir. Versuch 
eines Wörterbuches der Türk-Dialecte’deki Tatar Türkçesine ait kelimeler üzerine 
yapılan çalışmada 9574 kelime tespit edilmiştir (Toker, 2003: 13). Sözlük üzerine 
yapılan bir diğer çalışmada 9870 Kazak Türkçesi, 1102 Kırgız Türkçesine ait 
kelime belirlenmiştir (Aşçı, 2003: 53-54). Kelimelerle ilgili bu sayılar dikkate 
alındığında Radloff’un meydana getirdiği sözlüğün Türk dili için ne kadar 
önemli olduğu görülmektedir. 

Radloff’un, sözlüğündeki Çağatayca kelimelerin okunuşları konusunda 
Ármin  Vámbéry’nin Čagataische Sprach-Studien, adlı eserinden etkilendiği söy-
lenebilir. Özellikle kelimelerin okunuşunda karşılaştığımız hususların birçoğu 
Čagataische Sprach-Studien’de de tespit edilmiştir. Her iki sözlükte de ‘i’ ve ‘ı’ 
ayrımı yapılmamış; bu ünlülerin her ikisi de (i) simgesiyle gösterilmiştir. Yine 
her iki sözlükte de ‘v’ ve ‘u’ sesleri için tek bir simge (u) kullanılmıştır. Bu ko-
nuda, Ármin  Vámbéry’nin ‘و’ harfi için sadece ‘u, ü, o, ö’ seslerini verip ‘u’ se-
sini kullanmaması Radloff’u da Çağatayca kelimelerin okunuşunda etkilemiş 
olmalıdır. Ancak hem Ármin  Vámbéry’nin hem de Wilhelm Radloff’un ince ve 
kalın sıradan kelimelerde sadece (i) simgesini kullanmaları, Çağatay Türkçesi-
nin devamı olan Özbek Türkçesindeki söyleyiş ile ilgili olmalıdır. Bilindiği gibi 
Özbek Türkçesinde de hem kalın hem de ince sıradan kelimelerde yalnız (i) 
simgesi kullanılmaktadır. 

‘Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte’de yer alan Çağatayca ke-
limeler için kapalı e ‘é’ simgesi kullanılmamıştır. Bu simge yerine bu ses için ‘e’ 
simgesi veya harfi kullanılır. Bu yüzden Arap harfli şekli ك������	
 ,olan kelime ا
sözlüğün madde başında ‘elçileş-’ ‘Birbirine elçiler göndermek’ şeklinde yer al-
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mıştır. Yine Arap harfli şekli ك��

�
 olan kelime ‘erinçek’ ‘Çürük; tembel’, Arap ا
harfli şekli ���

 olan kelime ‘ełse’ ‘Ense’ şeklinde yer alır. 2 ا

Radloff’un sözlüğündeki Çağatayca kelimelerin, madde başında Arap harf-
li yazılışlarına göre dizilmiştir.  Sözlükteki ‘у’ simgesiyle madde başında göste-
rilen kelimenin Arap harfli yazılışı tek ‘و’ ile ‘в’ simgesiyle gösterilen kelime ise 
çift ‘وو’ ile yazılmıştır: �olawuz  وز���  ‘Kılavuz, yol gösteren’, �olavuz  ووز���  
‘Kılavuz, yol gösteren’; sawu� وق��  ‘Soğuk’, savu�  ووق��  ‘Soğuk’; sawu�lu�  

و�	�ق��   ‘Soğukluk’, savu�lu�  �	وو���  ‘Soğukluk; don, şiddetli soğuk’; urawut  
 ;’Kadın, zevce, eş, hanım‘  اوراووت  Kadın, zevce, eş, hanım’, uravut‘  اوراوت
to�savul وول����� ‘Karakol bekçisi’; çavun وون�� ‘Irmak, büyük nehir; çok kuvvetli 
yağan kar veya yağmur’; çavur-  ��وور��  ‘Döndürmek, çevirmek’; pĭzlavu� 
��وور�� Bir tür kabak’; çavurma‘ !� �ووق ‘Duvarla çevrilmiş’; çavut  ووت�� ‘Duvarla 
çevrilmiş’; çavuş ووش�� ‘Bekçi, gözcü, izci’ vb. 

Ancak çok nadir olarak Arap harfli yazılışı tek vav ‘و’ ile olup ‘v’ (в) simge-
siyle madde başında verilen kelimeler de bulunmaktadır: savun  ون�� ‘Kımız; 
kımızla birlikte misafirleri yedirip içirme’ vb. 

2. 1. Çağatay Türkçesine Ait Kelimelerde Sad ‘ص’ ve Tı ‘ط’ Kullanılması 

Uygur imlâ geleneği üzerine kurulan Çağatay Türkçesi metinlerinde sad 
 ayrımı olmadığı, hem ince sıradan hem de kalın ’ت‘ te – ’ط‘ tı ,’س‘ sin – ’ص‘
sıradan olan kelimelerde sin ‘س’ ve te ‘ت’ harflerinin kullanıldığı bilinmektedir. 
‘Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte’de yer alan bazı Çağatayca ke-
limelerde de ‘ص’ ve ‘ط’ harflerinin kullanıldığını tespit edilmiştir. Radloff, 
sözlükte madde başında yer alan kelimeyi verdikten sonra kelimenin 
kullanıldığı tarihî ve çağdaş lehçeleri belirtmiştir. Böylece sözlükte yer alan 
hemen her kelime birden fazla lehçede gösterilmiştir.  

Bu bakımdan sözlükteki Çağatayca kelimelerde ‘ص’ ve ‘ط’ harflerinin 
kullanımı, kelimenin Çağatay Türkçesinden ayrı diğer lehçelerde Arap harfli 
yazımının farklılığı ile ilgili olmalıdır, kanaatindeyiz. Özellikle ‘ص’ ve ‘ط’ 
harflerinin kullanıldığı Çağatayca kelimelerin birçoğunun aynı zamanda 
Osmanlı Türkçesi kelimesinde de olduğunun belirtilmesi, bu kelimelerin en 
azından bir kısmının Arap harfli yazılışlarında ‘ص’ ve ‘ط’ harflerinin 
kullanılmasını açıklar niteliktedir. Muhtemelen sözlükte kelimenin Arap harfli 

                                                                 
2  Radloff’un yararlandığı eserlerin başında gelen Cagataisch Sprache Studien’de de durum bu 

şekildedir. Bu eserde de ك������	
 ’şeklinde gördüğümüz kelime, madde başında ‘elçileşmek ا
olarak verilir. Cagataisch Sprache Studien’de yer alan diğer kelimelerde de kapalı e ‘é’ yerine 
‘e’ harfi veya simgesi kullanılmıştır. 
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niteliktedir. Muhtemelen sözlükte kelimenin Arap harfli yazılışlarında böyle bir 
karışıklık yaşanmış olmalıdır. 

Sad ‘ص’ harfi 16, tı ‘ط’ harfi ise 29 kelimede kullanılmıştır. Sözlükte ‘ص’ 
harfinin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: sanġı &'(�) ‘Şaşma, şaşırma’, sarġa- 

*���(�ر  ‘Sararmak; rengi atmak’, saluġ غ�,�) ‘Alım satım, alış veriş’, so�ran- 
-Yakınmak, şikayette bulunmak, üzülmek, gözyaşı dökmek; homur‘ (���ا)��
danmak, mırıldanmak’, so�uca �-��(�) ‘Sonuna kadar’, so�raġı &*ا��(�) 
‘Sonraki, sonundaki’, su �) ‘Su; nehir, dere, çay; ıslak, yaş; parlaklık, parıltı’, 
sı�a �.) ‘Sulama kanalı, su arkı’, �ısta�  0/�ق��  ‘Şiddet; sürat, hız; baskı’, çoġarsa 
��*�ر(� ‘Kenevirin sarhoşluk veren tohumu’ vb. 

Sözlükte ‘ط’ harfinin kullanıldığı bazı kelimeler ise şunlardır: taġu� �1*�ق 
‘Tavuk’, ta�ça ����1 ‘Raf, duvarda raf olarak kullanmak üzere açılmış oyuk; do-
lap’, ta�ĭr- �����(�1 ‘Birisine hayran olmak’, ta�ĭrġa- ���*���(�1 ‘Birisine hayran 
olmak’, tara- ���1را ‘Taramak; tırmıklamak; toprağı sürmek’, tara� �1اق ‘Tarak’, 
tat I �1ت، �1د ‘Tat, lezzet’, ta� I 4�1 ‘Tay, at yavrusu; bir yıllık tay’, ta�ran-  ،��(��1ا
��(��1 ‘Kaymak, sürçmek’, ta�şĭ &5
�1 ‘Yazıcı; yazar’, Toġru� �1*ُ�ل ‘Bir tür yırtıcı 
kuş; özel isim’, to�açı &����1 ‘Dokumacı, dokuma ustası’, to�un- ��
��1 ‘Birisine 
dokunmak, birisine çarpmak’, topa� �1!�ق ‘Topak, külçe’, topra� �7�1اق ‘Toprak; 
kara’, turança �8(�1را ‘Bir çam ağacı türü’, tuta� ق���1 ‘Tutsak, esir’, tutaş ش���1 
‘Bitişik, komşu, yan yana, yakın, yapışık’, tün�atar �9ر.(�� ‘Gece bekçisi; geceden 
yakılıp sabaha kadar yanan ince ve uzun mum’, tut�un ن�.��1 ‘Tutkun; sakin, 
hareketsiz; tutuklu, esir’, tutu� ق���1 ‘Karanlık; tutulmuş (ay); perde’, atan ا�1ن 
‘İğdiş edilmiş deve’, butur �1�7ر ‘Utanmaz, arsız; eğlenceli, neşeli, şamatacı’ vb. 

2. 2. Sözlükteki Alıntı Kelimeler 

Radloff, Çağatay Türkçesinde kullanılan bazı alıntı kelimeleri de sözlüğüne 
dâhil etmiştir. Bu kelimelerin hangi dilden alıntılandığını da yaptığı kısaltma-
larla göstermiştir. Ancak bazı alıntı kelimelerin hangi dilden alıntılandığı belir-
tilmemiştir. Gözden kaçma ya da sözlüğün tashihi için yeterli süre bulunama-
yıp aceleden unutulduğunu düşündüğümüz bu  kelimelerin sayısı Farsça için 
73, Arapça için 32’dir. Bu sayıları da ilave ederek Versuch eines Wörterbuches der 
Türk-Dialecte, Çağatayca olarak belirtilen 240 Arapça, 216 Farsça, 16 Moğolca, 7 
Çince, 5 Hintçe, 3 Rusça, 2 İtalyanca, 1 Yunanca ve 1 Tacikçe alıntı kelime içer-
mektedir. Ancak özellikle Moğolca kelimelerin sayısının burada verilenden da-
ha fazla olduğu görülebilmektedir. Kelime sayılarının azalacağı veya artacağını 
bir kenara bırakırsak, özellikle Arapça ve Farsça kelimelerin sayısı dikkat çeki-
cidir.  
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W. Radloff’un sözlüğünde Çağataycaya ait gösterilen sözcüklerin içerisinde 
yer alan alıntı kelimelerin toplam sayısı 491’dir. Bu sayı sözlükte Çağatay Türk-
çesine ait olarak gösterilmiş kelimelerin %5,5’ini oluşturmaktadır: 

 

Çağatay Türkçesine Ait Olduğu Belirtilen Diğer Kelimeler % 94,5

Alıntı Kelimeler % 5,5

 

Sonuç olarak, Çağatay Türkçesi, sözlükçülüğüyle tarihî Türk lehçeleri içeri-
sinde önemli bir yere sahiptir. Sistemli ve düzenli olan bu sözlükçülük gelene-
ğini Ahmet Caferoğlu’nun ‘Çağatay Türkçesi Leksikografi Mektebi’ olarak da 
tanımladığını belirtmiştik. Bu alanda ortaya konulmuş eserler hâlâ çalışılmayı 
ve araştırıcıların kullanımına sunulmayı beklemektedir.  

30 yıla yakın bir sürede tamamlanan ve 9000’e yakın Çağatayca kelimeyi 
içinde barındıran Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte Çağatay Türkçesi-
nin kelime hazinesini görmemiz açısından değer taşımaktadır. © 
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